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ب لمُِوسَى وهَاَرُونَ،2إذِاَ كاَنَ إنِسَْانٌ فيِ جِلدِْ 1وقَاَلَ الر

جَسَدهِِ ناَتئٌِ أوَْ قوُباَءُ أوَْ لمُْعةٌَ تصَِيرُ فيِ جِلدِْ جَسَدهِِ
ضَرْبةََ برََصٍ، يؤُتْىَ بهِِ إلِىَ هاَرُونَ الكْاَهنِِ أوَْ إلِىَ أحََدِ
بنَيِهِ الكْهَنَةَِ.3فإَنِْ رَأىَ الكْاَهنُِ الضرْبةََ فيِ جِلدِْ الجَْسَدِ
وفَيِ الضرْبةَِ شَعرٌْ قدَِ ابيْضَ، ومََنظْرَُ الضرْبةَِ أعَمَْقُ مِنْ
جِلدِْ جَسَدهِِ، فهَيَِ ضَرْبةَُ برََصٍ. فمََتىَ رَآهُ الكْاَهنُِ يحَْكمُُ
بنِجََاسَتهِِ.4لكَنِْ إنِْ كاَنتَِ الضرْبةَُ لمُْعةًَ بيَضَْاءَ فيِ جِلدِْ
َجَسَدهِِ، ولَمَْ يكَنُْ مَنظْرَُهاَ أعَمَْقَ مِنَ الجِْلدِْ، ولَمَْ يبَيْض
امٍ.5فإَنِْ رَآهُ شَعرُْهاَ، يحَْجِزُ الكْاَهنُِ المَْضْرُوبَ سَبعْةََ أيَ
ابعِِ وإَذِاَ فيِ عيَنْهِِ الضرْبةَُ قدَْ الس ِ الكْاَهنُِ فيِ اليْوَمْ
وقَفََتْ، ولَمَْ تمَْتدَ الضرْبةَُ فيِ الجِْلدِْ، يحَْجِزُهُ الكْاَهنُِ
ابعِِ ثاَنيِةًَ امٍ ثاَنيِةًَ.6فإَنِْ رَآهُ الكْاَهنُِ فيِ اليْوَمِْ الس سَبعْةََ أيَ
ونِْ، ولَمَْ تمَْتدَ الضرْبةَُ فيِ الجِْلدِْ، وإَذِاَ الضرْبةَُ كاَمِدةَُ الل
هاَ حِزَازٌ. فيَغَسِْلُ ثيِاَبهَُ ويَكَوُنُ يحَْكمُُ الكْاَهنُِ بطِهَاَرَتهِِ. إنِ
طاَهرِاً.7لكَنِْ إنِْ كاَنتَِ القُْوباَءُ تمَْتدَ فيِ الجِْلدِْ بعَدَْ عرَْضِهِ
علَىَ الكْاَهنِِ لتِطَهْيِرهِِ، يعُرَْضُ علَىَ الكْاَهنِِ ثاَنيِةًَ.8فإَنِْ
رَأىَ الكْاَهنُِ وإَذِاَ القُْوباَءُ قدَِ امْتدَتْ فيِ الجِْلدِْ، يحَْكمُُ
هاَ برََصٌ.9إنِْ كاَنتَْ فيِ إنِسَْانٍ ضَرْبةَُ الكْاَهنُِ بنِجََاسَتهِِ. إنِ
برََصٍ فيَؤُتْىَ بهِِ إلِىَ الكْاَهنِِ.10فإَنِْ رَأىَ الكْاَهنُِ وإَذِاَ فيِ
اتئِِ عرَْ أبَيْضََ وفَيِ الن رَ الش الجِْلدِْ ناَتئٌِ أبَيْضَُ، قدَْ صَي
وضََحٌ مِنْ لحَْمٍ حَي،11فهَوَُ برََصٌ مُزْمِنٌ فيِ جِلدِْ جَسَدهِِ.
هُ نجَِسٌ.12لكَنِْ إنِْ فيَحَْكمُُ الكْاَهنُِ بنِجََاسَتهِِ. لاَ يحَْجِزُهُ لأنَ
كاَنَ البْرََصُ قدَْ أفَرَْخَ فيِ الجِْلدِْ، وغَطَى البْرََصُ كلُ جِلدِْ
المَْضْرُوبِ مِنْ رَأسِْهِ إلِىَ قدَمََيهِْ حَسَبَ كلُ مَا ترََاهُ عيَنْاَ
ــى كـُـلَــدْ غط ْــبرََصُ قَ ـَـاهنُِ وإَذِاَ ال ـَـاهنِِ،13ورََأىَ الكْ الكْ
هُ هُ قدَِ ابيْضَ. إنِ جِسْمِهِ، يحَْكمُُ بطِهَاَرَةِ المَْضْرُوبِ. كلُ
طاَهرٌِ.14لكَنِْ يوَمَْ يرَُى فيِهِ لحَْمٌ حَي يكَوُنُ نجَِساً.15فمََتىَ
حْمُ الحَْي حْمَ الحَْي يحَْكمُُ بنِجََاسَتهِِ. الل رَأىَ الكْاَهنُِ الل
حْمُ الحَْي واَبيْضَ يأَتْيِ هُ برََصٌ.16ثمُ إنِْ عاَدَ الل نجَِسٌ. إنِ
إلِىَ الكْاَهنِِ.17فإَنِْ رَآهُ الكْاَهنُِ وإَذِاَ الضرْبةَُ قدَْ صَارَتْ
ـــهُ بيَضَْـــاءَ، يحَْكـُــمُ الكْـَــاهنُِ بطِهَـَــارَةِ المَْضْـــرُوبِ. إنِ
ــدْ ــةٌ قَ َ ــدهِِ دمُل ْ ــي جِل ــمُ فِ ــانَ الجِْسْ َ ــاهرٌِ.18وإَذِاَ ك طَ
برَئِتَْ،19وصََارَ فيِ مَوضِْعِ الدملةَِ ناَتئٌِ أبَيْضَُ أوَْ لمُْعةٌَ
بيَضَْاءُ ضَاربِةٌَ إلِىَ الحُْمْرَةِ، يعُرَْضُ علَىَ الكْاَهنِِ.20فإَنِْ
َرَأىَ الكْاَهنُِ وإَذِاَ مَنظْرَُهاَ أعَمَْقُ مِنَ الجِْلدِْ وقَدَِ ابيْض
هَــا ضَرْبـَـةُ بـَـرَصٍ ــا، يحَْكـُـمُ الكْـَـاهنُِ بنِجََاسَــتهِِ. إنِ شَعرُْهَ
أفَرَْخَتْ فيِ الدملةَِ.21لكَنِْ إنِْ رَآهاَ الكْاَهنُِ وإَذِاَ ليَسَْ
فيِهاَ شَعرٌْ أبَيْضَُ، ولَيَسَْتْ أعَمَْقَ مِنَ الجِْلدِْ، وهَيَِ كاَمِدةَُ

1Und  der  HERR  redete  mit  Mose  und
Aaron und sprach:2Wenn einem Menschen
an  der  Haut  seines  Fleisches  etwas
auffährt  oder  ausschlägt  oder  eiterweiß
wird, als wollte ein Aussatz werden an der
Haut seines Fleisches, soll  man ihn zum
Priester Aaron führen oder zu einem unter
seinen Söhnen, den Priestern.3Und wenn
der  Priester  das  Mal  an  der  Haut  des
Fleisches  sieht,  daß  die  Haare  in  Weiß
verwandelt sind und das Ansehen an dem
Ort tiefer ist denn die andere Haut seines
Fleisches,  so  ist's  gewiß  der  Aussatz.
Darum soll ihn der Priester besehen und
für  unrein  urteilen.4Wenn  aber  etwas
eiterweiß ist  an der Haut des Fleisches,
und  doch  das  Ansehen  der  Haut  nicht
tiefer denn die andere Haut des Fleisches
und die Haare nicht in Weiß verwandelt
sind, so soll der Priester ihn verschließen
sieben  Tage{~}5und  am siebenten  Tage
besehen. Ist's, daß das Mal bleibt, wie er's
zuvor  gesehen  hat ,  und  hat  nicht
weitergefressen an der  Haut,6so soll  ihn
der  Priester  abermals  sieben  Tage
verschließen.  Und  wenn  er  ihn  zum
andermal am siebenten Tage besieht und
findet, daß das Mal verschwunden ist und
nicht weitergefressen hat an der Haut, so
soll  er ihn rein urteilen; denn es ist  ein
Grind. Und er soll seine Kleider waschen,
so  ist  er  rein.7Wenn  aber  der  Grind
weiterfrißt in der Haut, nachdem er vom
Priester besehen worden ist, ob er rein sei,
und wird nun zum andernmal vom Priester
besehen,8wenn dann da der Priester sieht,
daß der Grind weitergefressen hat in der
Haut, so soll er ihn unrein urteilen; denn
es ist  gewiß Aussatz.9Wenn ein  Mal  des
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امٍ.22فإَنِْ كاَنتَْ قدَِ امْتدَتْ ونِْ، يحَْجِزُهُ الكْاَهنُِ سَبعْةََ أيَ الل
هاَ ضَرْبةٌَ.23لكَنِْ إنِْ فيِ الجِْلدِْ يحَْكمُُ الكْاَهنُِ بنِجََاسَتهِِ. إنِ
مْعةَُ مَكاَنهَاَ ولَمَْ تمَْتدَ فهَيَِ أثَرَُ الدملةَِ. فيَحَْكمُُ وقَفََتِ الل
الكْاَهنُِ بطِهَاَرَتهِِ.24أوَْ إذِاَ كاَنَ الجِْسْمُ فيِ جِلدْهِِ كيَ ناَرٍ،
وكَاَنَ حَي الكْيَ لمُْعةًَ بيَضَْاءَ ضَاربِةًَ إلِىَ الحُْمْرَةِ أوَْ
،َمْعةَِ قدَِ ابيْض عرُْ فيِ الل بيَضَْاءَ،25ورََآهاَ الكْاَهنُِ وإَذِاَ الش
ومََنظْرَُهاَ أعَمَْقُ مِنَ الجِْلدِْ، فهَيَِ برََصٌ قدَْ أفَرَْخَ فيِ
هاَ ضَرْبةَُ برََصٍ.26لكَنِْ الكْيَ. فيَحَْكمُُ الكْاَهنُِ بنِجََاسَتهِِ. إنِ
مْعـَةِ شَعـْرٌ أبَيْـَضُ، إنِْ رَآهـَا الكْـَاهنُِ وإَذِاَ ليَـْسَ فـِي الل
ونِْ، يحَْجِزُهُ ولَيَسَْتْ أعَمَْقَ مِنَ الجِْلدِْ، وهَيَِ كاَمِدةَُ الل
ابعِِ. الس ِ امٍ،27ثمُ يرََاهُ الكْاَهنُِ فيِ اليْوَمْ الكْاَهنُِ سَبعْةََ أيَ
فإَنِْ كاَنتَْ قدَِ امْتدَتْ فيِ الجِْلدِْ يحَْكمُُ الكْاَهنُِ بنِجََاسَتهِِ.
َمْعةَُ مَكاَنهَاَ لمَْ تمَْتد هاَ ضَرْبةَُ برََصٍ.28لكَنِْ إنِْ وقَفََتِ الل إنِ
، ــونِْ فهَِــيَ نـَـاتئُِ الكْـَـي فِــي الجِْلـْـدِ، وكَـَـانتَْ كاَمِــدةََ الل
هاَ أثَرَُ الكْيَ.29وإَذِاَ كاَنَ رَجُلٌ فاَلكْاَهنُِ يحَْكمُُ بطِهَاَرَتهِِ لأنَ
أسِْ أوَْ فيِ الذقنَِ،30ورََأىَ أوَِ امْرَأةٌَ فيِهِ ضَرْبةٌَ فيِ الر
الكْاَهنُِ الضرْبةََ وإَذِاَ مَنظْرَُهاَ أعَمَْقُ مِنَ الجِْلدِْ، وفَيِهاَ
هاَ قرََعٌ. شَعرٌْ أشَْقَرُ دقَيِقٌ، يحَْكمُُ الكْاَهنُِ بنِجََاسَتهِِ. إنِ
أسِْ أوَِ الذقنَِ.31لكَـِنْ إذِاَ رَأىَ الكْـَاهنُِ ضَرْبـَةَ بـَرَصُ الـر
القَْرَعِ وإَذِاَ مَنظْرَُهاَ ليَسَْ أعَمَْقَ مِنَ الجِْلدِْ، لكَنِْ ليَسَْ
فيِهاَ شَعرٌْ أسَْودَُ، يحَْجِزُ الكْاَهنُِ المَْضْرُوبَ باِلقَْرَعِ سَبعْةََ
ابعِِ وإَذِاَ الس ِ امٍ.32فإَنِْ رَأىَ الكْاَهنُِ الضرْبةََ فيِ اليْوَمْ أيَ
َ مَنظْرَُ القَْرَعُ لمَْ يمَْتدَ، ولَمَْ يكَنُْ فيِهِ شَعرٌْ أشَْقَرُ، ولاَ
القَْرَعِ أعَمَْقُ مِنَ الجِْلدِْ،33فلَيْحَْلقِْ. لكَنِْ لاَ يحَْلقِِ القَْرَعَ.
ــإنِْ رَأىَ ـَـةً.34فَ ــامٍ ثاَنيِ ــرَعَ سَــبعْةََ أيَ ويَحَْجِــزُ الكْـَـاهنُِ الأقَْ
ابعِِ وإَذِاَ القَْرَعُ لمَْ يمَْتدَ فيِ الكْاَهنُِ الأقَرَْعَ فيِ اليْوَمِْ الس
الجِْلدِْ، ولَيَسَْ مَنظْرَُهُ أعَمَْقَ مِنَ الجِْلدِْ، يحَْكمُُ الكْاَهنُِ
بطِهَـَارَتهِِ، فيَغَسِْـلُ ثيِـَابهَُ ويَكَوُنُ طـَاهرِاً.35لكَـِنْ إنِْ كـَانَ
القَْرَعُ يمَْتدَ فيِ الجِْلدِْ بعَدَْ الحُْكمِْ بطِهَاَرَتهِِ،36ورََآهُ الكْاَهنُِ
شُ الكْاَهنُِ علَىَ َ يفَُت وإَذِاَ القَْرَعُ قدَِ امْتدَ فيِ الجِْلدِْ، فلاَ
هُ نجَِسٌ.37لكَنِْ إنِْ وقَفََ فيِ عيَنْيَهِْ عرِْ الأشَْقَرِ. إنِ الش
هُ طاَهرٌِ ونَبَتََ فيِهِ شَعرٌْ أسَْودَُ، فقََدْ برَئَِ القَْرَعُ. إنِ
فيَحَْكمُُ الكْاَهنُِ بطِهَاَرَتهِِ.38وإَذِاَ كاَنَ رَجُلٌ أوَِ امْرَأةٌَ فيِ
جِلدِْ جَسَدهِِ لمَُعٌ لمَُعٌ بيِضٌ،39ورََأىَ الكْاَهنُِ وإَذِاَ فيِ جِلدِْ
ونِْ بيَضَْاءُ، فذَلَكَِ بهَقٌَ قدَْ أفَرَْخَ فيِ جَسَدهِِ لمَُعٌ كاَمِدةَُ الل
هُ طاَهرٌِ.40وإَذِاَ كاَنَ إنِسَْانٌ قدَْ ذهَبََ شَعرُْ رَأسِْهِ الجِْلدِْ. إنِ
هُ طاَهرٌِ.41وإَنِْ ذهَبََ شَعرُْ رَأسِْهِ مِنْ جِهةَِ فهَوَُ أقَرَْعُ. إنِ
هُ طاَهرٌِ.42لكَنِْ إذِاَ كاَنَ فيِ القَْرَعةَِ أوَْ وجَْههِِ فهَوَُ أصَْلعَُ. إنِ

Aussatzes an einem Menschen sein wird,
den soll man zum Priester bringen.10Wenn
derselbe  sieht  und  findet,  daß  Weißes
aufgefahren ist an der Haut und die Haare
in Weiß verwandelt und rohes Fleisch im
Geschwür  ist,11so  ist's  gewiß  ein  alter
Aussatz in der Haut des Fleisches. Darum
soll  ihn der Priester unrein urteilen und
nicht  verschließen;  denn  er  ist  schon
unrein.12Wenn aber  der  Aussatz  blüht  in
der Haut und bedeckt die ganze Haut, von
dem Haupt  bis  auf  die  Füße,  alles,  was
dem Priester vor Augen sein mag,13wenn
dann der Priester besieht und findet, daß
der Aussatz das ganze Fleisch bedeckt hat,
so soll er denselben rein urteilen, dieweil
es  alles  an ihm in  Weiß verwandelt  ist;
denn er ist rein.14Ist aber rohes Fleisch da
des Tages, wenn er besehen wird, so ist er
unrein.15Und wenn der Priester das rohe
Fleisch sieht, soll  er ihn unrein urteilen;
denn das rohe Fleisch ist unrein, und es ist
gewiß  Aussatz.16Verkehrt  sich  aber  das
rohe Fleisch wieder und verwandelt sich in
W e i ß ,  s o  s o l l  e r  z u m  P r i e s t e r
kommen.17Und wenn der Priester besieht
und  findet,  daß  das  Mal  ist  in  Weiß
verwandelt, soll er ihn rein urteilen; denn
er ist rein.18Wenn jemandes Fleisch an der
Haut  eine  Drüse  wird  und  wieder
heilt,19darnach  an  demselben  Ort  etwas
Weißes auffährt  oder rötliches Eiterweiß
wird,  soll  er  vom  Priester  besehen
werden.20Wenn  dann  der  Priester  sieht,
daß das Ansehen tiefer ist denn die andere
Haut und das Haar in Weiß verwandelt, so
soll  er  ihn  unrein  urteilen;  denn  es  ist
gewiß  ein  Aussatzmal  aus  der  Drüse
geworden.21Sieht  aber  der  Priester  und
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فيِ الصلعْةَِ ضَرْبةٌَ بيَضَْاءُ ضَاربِةٌَ إلِىَ الحُْمْرَةِ فهَوَُ برََصٌ
مُفْرخٌِ فيِ قرََعتَهِِ أوَْ فيِ صَلعْتَهِِ.43فإَنِْ رَآهُ الكْاَهنُِ وإَذِاَ
ناَتئُِ الضرْبةَِ أبَيْضَُ ضَاربٌِ إلِىَ الحُْمْرَةِ فيِ قرََعتَهِِ أوَْ
فـِي صَـلعْتَهِِ، كمََنظْـَرِ الـْبرََصِ فـِي جِلـْدِ الجَْسَـدِ،44فهَـُوَ
ِهُ نجَِسٌ. فيَحَْكمُُ الكْاَهنُِ بنِجََاسَتهِِ. إن إنِسَْانٌ أبَرَْصُ. إنِ
ذيِ فيِهِ الضرْبةَُ تكَوُنُ ضَرْبتَهَُ فيِ رَأسِْهِ.45واَلأبَرَْصُ ال
ثيِاَبهُُ مَشْقُوقةًَ، ورََأسُْهُ يكَوُنُ مَكشُْوفاً، ويَغُطَي شَاربِيَهِْ،
تيِ تكَوُنُ الضرْبةَُ فيِهِ امِ ال ويَنُاَديِ، نجَِسٌ نجَِسٌ.46كلُ الأيَ
ةِ يكَوُنُ هُ نجَِسٌ. يقُِيمُ وحَْدهَُ. خَارجَِ المَْحَل يكَوُنُ نجَِساً. إنِ
وبُْ فإَذِاَ كاَنَ فيِهِ ضَرْبةَُ برََصٍ، ثوَبُْ مَقَامُهُ.47وأَمَا الث
ــنَ ــةِ مِ حْمَ ــدىَ أوَِ الل ــي الس ــانٍ،48فِ َــوبُْ كتَ صُــوفٍ أوَْ ث
انِ، أوَْ فيِ جِلدٍْ أوَْ فيِ كلُ مَصْنوُعٍ مِنْ الصوفِ أوَِ الكْتَ
َــى َــى الخُْضْــرَةِ أوَْ إلِ ـَـةً إلِ ـَـةُ ضَاربِ ـَـانتَِ الضرْب ْــدٍ،49وكَ جِل
حْمَةِ دىَ أوَِ الل وبِْ أوَْ فيِ الجِْلدِْ، فيِ الس الحُْمْرَةِ فيِ الث
هاَ ضَرْبةَُ برََصٍ، فتَعُرَْضُ أوَْ فيِ مَتاَعٍ مَا مِنْ جِلدٍْ، فإَنِ
علَىَ الكْاَهنِِ.50فيَرََى الكْاَهنُِ الضرْبةََ ويَحَْجِزُ المَْضْرُوبَ
ابعِِ إذِاَ الس ِ امٍ.51فمََتىَ رَأىَ الضرْبةََ فيِ اليْوَمْ سَبعْةََ أيَ
دىَ أوَِ وبِْ، فيِ الس كاَنتَِ الضرْبةَُ قدَِ امْتدَتْ فيِ الث
حْمَةِ أوَْ فيِ الجِْلدِْ مِنْ كلُ مَا يصُْنعَُ مِنْ جِلدٍْ للِعْمََلِ، الل
وبَْ أوَِ هاَ نجَِسَةٌ.52فيَحُْرقُِ الث فاَلضرْبةَُ برََصٌ مُفْسِدٌ. إنِ
انِ أوَْ مَتاَعِ الجِْلدِْ حْمَةَ مِنَ الصوفِ أوَِ الكْتَ دىَ أوَِ الل الس
ارِ ـ هـَا بـَرَصٌ مُفْسِـدٌ. باِلن ذيِ كـَانتَْ فيِـهِ الضرْبـَةُ، لأنَ ـ ال
يحُْرَقُ.53لكَنِْ إنِْ رَأىَ الكْاَهنُِ وإَذِاَ الضرْبةَُ لمَْ تمَْتدَ فيِ
حْمَةِ أوَْ فيِ مَتاَعِ الجِْلدِْ،54يأَمُْرُ دىَ أوَِ الل وبِْ فيِ الس الث
ٍ ام الكْاَهنُِ أنَْ يغَسِْلوُا مَا فيِهِ الضرْبةَُ، ويَحَْجِزُهُ سَبعْةََ أيَ
ــرُوبِ وإَذِاَ ــلِ المَْضْ ــدَ غسَْ ـَـاهنُِ بعَْ ــإنِْ رَأىَ الكْ َــةً.55فَ ثاَنيِ
َ امْتـَـدتِ الضرْبـَـةُ، فهَُــوَ ــرْ مَنظْرََهَــا، ولاَ الضرْبـَـةُ لـَـمْ تغُيَ
هاَ نخُْرُوبٌ فيِ جُرْدةَِ باَطنِهِِ أوَْ ارِ تحُْرقِهُُ. إنِ نجَِسٌ. باِلن
ونِْ ظاَهرِهِِ.56لكَنِْ إنِْ رَأىَ الكْاَهنُِ وإَذِاَ الضرْبةَُ كاَمِدةَُ الل
دىَ أوَِ وبِْ أوَِ الجِْلدِْ مِنَ الس قهُاَ مِنَ الث بعَدَْ غسَْلهِِ، يمَُز
دىَ أوَِ وبِْ فيِ الس ً فيِ الث حْمَةِ.57ثمُ إنِْ ظهَرََتْ أيَضْا الل
ارِ تحُْرقُِ مَا حْمَةِ أوَْ فيِ مَتاَعِ الجِْلدِْ فهَيَِ مُفْرخَِةٌ. باِلن الل
حْمَةُ أوَْ مَتاَعُ دىَ أوَِ الل وبُْ، الس فيِهِ الضرْبةَُ.58وأَمَا الث
ذيِ تغَسِْلهُُ وتَزَُولُ مِنهُْ الضرْبةَُ، فيَغُسَْلُ ثاَنيِةًَ الجِْلدِْ ال
فيَطَهْرُُ.59هـَذهِِ شَريِعـَةُ ضَرْبـَةِ الـْبرََصِ فـِي الصـوفِ أوَِ
حْمَةِ أوَْ فيِ كلُ مَتاَعٍ مِنْ جِلدٍْ دىَ أوَِ الل انِ فيِ الس الكْتَ

للِحُْكمِْ بطِهَاَرَتهِِ أوَْ نجََاسَتهِِ.

findet, daß die Haare nicht weiß sind und
es ist  nicht tiefer denn die andere Haut
und ist verschwunden, so soll er ihn sieben
Tage verschließen.22Frißt es weiter in der
Haut, so soll er unrein urteilen; denn es ist
gewiß  ein  Aussatzmal.23Bleibt  aber  das
Eiterweiß  also  stehen  und  frißt  nicht
weiter, so ist's die Narbe von der Drüse,
u n d  d e r  P r i e s t e r  s o l l  i h n  r e i n
urteilen.24Wenn sich jemand an der Haut
am  Feuer  brennt  und  das  Brandmal
weißrötlich oder weiß ist25und der Priester
ihn besieht und findet das Haar in Weiß
verwandelt  an  dem  Brandmal  und  das
Ansehen tiefer denn die andere Haut, so
ist's  gewiß  Aussatz,  aus  dem  Brandmal
geworden.  Darum  soll  ihn  der  Priester
unre in  ur te i l en ;  denn  es  i s t  e in
Aussatzmal.26Sieht  aber  der  Priester  und
findet, daß die Haare am Brandmal nicht
in Weiß verwandelt und es nicht tiefer ist
denn  die  andere  Haut  und  ist  dazu
verschwunden,  soll  er  ihn  sieben  Tage
verschließen;27und am siebenten Tage soll
er ihn besehen. Hat's weitergefressen an
der Haut, so soll er unrein urteilen; denn
es  ist  Aussatz.28Ist's  aber  gestanden  an
d e m  B r a n d m a l  u n d  h a t  n i c h t
weitergefressen an der Haut und ist dazu
verschwunden, so ist's ein Geschwür des
Brandmals. Und der Priester soll ihn rein
urteilen;  denn  es  ist  die  Narbe  des
Brandmals.29Wenn ein Mann oder Weib auf
dem Haupt oder am Bart ein Mal hat30und
der Priester das Mal besieht und findet,
daß das Ansehen der Haut tiefer ist denn
die  andere  Haut  und das  Haar  daselbst
golden  und  dünn,  so  soll  er  ihn  unrein
urteilen; denn es ist ein aussätziger Grind
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des Hauptes oder des Bartes.31Sieht aber
der  Priester,  daß  der  Grind  nicht  tiefer
anzusehen ist denn die andere Haut und
das  Haar  nicht  dunkel  ist ,  sol l  er
denselben sieben Tage verschließen.32Und
wenn er am siebenten Tage besieht und
f i n d e t ,  d a ß  d e r  G r i n d  n i c h t
weitergefressen  hat  und  kein  goldenes
Haar da ist und das Ansehen des Grindes
nicht tiefer ist denn die andere Haut,33soll
er  sich scheren,  doch daß er den Grind
nicht beschere; und soll ihn der Priester
abermals  sieben Tage verschließen.34Und
wenn er  ihn am siebenten Tage besieht
und  f indet ,  daß  der  Gr ind  n ich t
weitergefressen hat in der Haut und das
Ansehen  ist  nicht  tiefer  als  die  andere
Haut, so soll er ihn rein sprechen, und er
soll  seine  Kleider  waschen;  denn  er  ist
rein.35Frißt aber der Grind weiter an der
Haut,  nachdem  er  rein  gesprochen
ist,36und der Priester  besieht  und findet,
daß der Grind also weitergefressen hat an
der Haut, so soll  er nicht mehr darnach
fragen, ob die Haare golden sind; denn er
ist unrein.37Ist aber vor Augen der Grind
stillgestanden und dunkles Haar daselbst
aufgegangen, so ist der Grind heil und er
rein.  Darum  soll  ihn  der  Priester  rein
sprechen.38Wenn einem Mann oder Weib
an  der  Haut  ihres  Fleisches  etwas
eiterweiß  ist{~}39und  der  Priester  sieht
daselbst, daß das Eiterweiß schwindet, das
ist  e in  weißer  Grind,  in  der  Haut
aufgegangen, und er ist rein.40Wenn einem
Manne die Haupthaare ausfallen, daß er
kahl wird, der ist rein.41Fallen sie ihm vorn
am Haupt aus und wird eine Glatze, so ist
er rein.42Wird aber an der Glatze, oder wo
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er kahl ist, ein weißes oder rötliches Mal,
so ist ihm Aussatz an der Glatze oder am
Kahlkopf aufgegangen.43Darum soll ihn der
Priester besehen. Und wenn er findet, daß
ein weißes oder rötliches Mal aufgelaufen
an seiner Glatze oder am Kahlkopf, daß es
sieht,  wie  sonst  der  Aussatz  an  der
Haut,44so ist er aussätzig und unrein; und
der  Priester  soll  ihn  unrein  sprechen
so lches  Mals  ha lben  auf  se inem
Haupt.45Wer nun aussätzig ist, des Kleider
sollen zerrissen sein und das Haupt bloß
und die Lippen verhüllt und er soll rufen:
Unrein, unrein!46Und solange das Mal an
ihm ist, soll er unrein sein, allein wohnen
und  seine  Wohnung  soll  außerhalb  des
Lagers  sein.47Wenn  an  einem  Kleid  ein
Aussatzmal sein wird, es sei wollen oder
leinen,48am Aufzug oder am Eintrag, es sei
wollen  oder  leinen,  oder  an  einem  Fell
oder  an  allem,  was  aus  Fellen  gemacht
wird,49und  wenn  das  Mal  grünlich  oder
rötlich ist am Kleid oder am Fell oder am
Aufzug oder  am Eintrag oder  an irgend
einem Ding, das von Fellen gemacht ist,
das  ist  gewiß  ein  Mal  des  Aussatzes;
darum  soll's  der  Priester  besehen.50Und
wenn  er  das  Ma l  s i eh t ,  so l l  e r ' s
einschließen  sieben  Tage.51Und  wenn  er
am siebenten Tage sieht, daß das Mal hat
weitergefressen am Kleid, am Aufzug oder
am Eintrag, am Fell  oder an allem, was
man aus Fellen macht, so ist das Mal ein
fressender Aussatz, und es ist unrein.52Und
man soll  das Kleid verbrennen oder den
Aufzug  oder  den  Eintrag,  es  sei  wollen
oder  leinen oder  allerlei  Fellwerk,  darin
solch ein Mal ist; denn es ist fressender
Aussatz,  und  man  soll  es  mit  Feuer
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verbrennen.53Wird aber der Priester sehen,
daß das Mal nicht weitergefressen hat am
Kleid  oder  am  Aufzug  oder  am  Eintrag
oder  an  allerlei  Fellwerk,54so  soll  er
gebieten, daß man solches wasche, worin
solches  Mal  ist,  und  soll's  einschließen
andere  sieben  Tage.55Und  wenn  der
Priester  sehen  wird,  nachdem  das  Mal
gewaschen  ist ,  daß  das  Mal  nicht
verwandelt ist vor seinen Augen und auch
nicht weitergefressen hat, so ist's unrein,
und sollst es mit Feuer verbrennen; denn
es ist tief eingefressen und hat's vorn oder
hinten schäbig gemacht.56Wenn aber der
Priester sieht, daß das Mal verschwunden
ist  nach  seinem  Waschen,  so  soll  er's
abreißen vom Kleid, vom Fell, von Aufzug
oder  vom  Eintrag.57Wird's  aber  noch
gesehen am Kleid, am Aufzug, am Eintrag
oder  allerlei  Fellwerk,  so  ist's  ein
Aussatzmal,  und  sollst  das  mit  Feuer
verbrennen,  worin  solch  Mal  ist.58Das
Kleid aber oder der Aufzug oder Eintrag
oder allerlei Fellwerk, das gewaschen und
von dem das Mal entfernt ist, soll man zum
andernmal waschen, so ist's rein.59Das ist
das Gesetz über die Male des Aussatzes an
Kleidern, sie seien wollen oder leinen, am
Aufzug  und  am  Eintrag  und  allerlei
Fellwerk,  rein  oder  unrein  zu  sprechen.


